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meme en cas de maladie ou de trans- 
fert dans un lazaret ou dans un autre 
camp, d'adresser directement ä sa fa- 
mille, d'une part, et ä l’Agence cen­
trale des prisonniers de guerre prevue 
ä l'article 123, d'autre’ part, une carte 
etablie si possible selon le modele 
annexe ä la presente Convention, les 
informant de sa captivite, de son 
adresse et de son etat de sante. Les- 
dites cartes seront transmises avec 
toute la rapidite possible et ne pour- 
ront etre retardees d'aucune maniere.

A r t i c l e  71
Les prisonniers de guerre seront 

autorises ä expedier ainsi qu'ä recevoir 
des lettres et des cartes. Si la Puissance 
detentrice estime necessaire de limiter 
cette correspundance, eile devra au 
moins autoriser l'envoi de deux lettres 
et quatre cartes par mois, etablies 
autant que possible selon les modeles 
annexes ä la presente Convention (et 
ceci sans compter les cartes prevues 
ä l'article 70). D'autres limitations ne 
pourront etre imposees que si la 
Puissance protectrice a tout lieu de les 
estimer dans l'interet des prisonniers 
eux-memes, vu les difficultes que la 
Puissance detentrice rencontre dans le 
recrutement d'un nombre süffisant de 
traducteurs qualifies pour effectuer la 
censure necessaire. Si la correspon- 
dance adressee aux prisonniers doit 
etre restreinte, cette decision nepourra 
etre prise que par la Puissance dont ils 
dependent, eventuellement ä la de- 
mande de la Puissance detentrice. Ces 
lettres et cartes devront etre ache- 
minees par les moyens les plus rapides 
dont dispose la Puissance detentrice; 
elles ne pourront etre retardees ni 
retenues pour des raisons de discipline.

Les prisonniers de guerre qui sont 
depuis longtemps sans nouvelles de 
leur famille ou qui se trouvent dans 
l'impossibilite d'en recevoir ou de lui 
en donner par la voie ordinaire, de 
meme que ceux qui sont separes des 
leurs par des distances considerables, 
seront autorises ä expedier des tele- 
grammes dont les taxes seront passees 
au debit de leur compte aupres de la 
Puissance detentrice ou payees avec 
l'argent dont ils disposent. Les pri­
sonniers beneficieront 6galement d'une 
teile mesure en cas d’urgence.

En regle generale, la correspondance 
des prisonniers sera redigee dans leur 
langue maternelle. Les Parties au 
conflit pourront autoriser la corres­
pondance en d'autres langues.

Les sacs contenant le courrier 
des prisonniers seront soigneusement 
scelles, etiquetes de fagon ä indiquer 
clairement leur contenu et adresses 
aux bureaux de poste de destination.

oner of war shall be enabled to write 
direct to his family, on the one hand, 
and to the Central Prisoners of War 
Agency provided for in Article 123, on 
the other hand, a card similar, if pos­
sible, to the model annexed to the pres­
ent Convention, informing his rela­
tives of his capture, address and state 
of health. The said cards shall be 
forwarded as rapidly as possible and 
may not be delayed in any manner.

A r t i c l e  71
Prisoners of war shall be allowed to 

send and receive letters and cards. If 
the Detaining Power deems it neces­
sary to limit the number of letters and 
cards sent by each prisoner of war, the 
said number shall not be less than two 
letters and four cards monthly, 
exclusive of the capture cards provided 
for in Article 70, and conforming as 
closely as possible to the models 
annexed to the present Convention. 
Further limitations may be imposed 
only if the Protecting Power is satis­
fied that it would be in the interests of 
the prisoners of war concerned to do 
so owing to difficulties of translation 
caused by the Detaining Power's 
inability to find sufficient qualified 
linguists to carry out the necessary 
censorship. If limitations must be 
placed on the correspondence addressed 
to prisoners of war, they may be 
ordered only by the Power on which 
the prisoners depend, possibly at the 
request of the Detaining Power. Such 
letters and cards must be conveyed by 
the most rapid method at the disposal 
of the Detaining Power; they may not 
be delayed or retained for disciplinary 
reasons.

Prisoners of war who have been 
without news for a long period, or who 
are unable to receive news from their 
next of kin or to give them news by 
the ordinary postal route, as well as 
those who are at a great distance from 
their homes, shall be permitted to send 
telegrams, the fees being charged 
against the prisoners of war s accounts 
with the Detaining Power or paid in 
the currency at their disposal. They 
shall likewise benefit by this measure 
in cases of urgency.

As a general rule, the correspond­
ence of prisoners of war shall be 
written in their native language. The 
Parties to the conflict may allow cor­
respondence in other languages.

Sacks containing prisoner of war 
mail must be securely sealed and 
labelled so as clearly to indicate their 
contents, and must be addressed to 
offices of destination.

seine Familie und an die in Artikel 123 
vorgesehene Zentralstelle für Kriegs­
gefangene je eine Karte zu senden, die 
möglichst dem diesem Abkommen bei­
gefügten Muster entspricht und die 
Empfänger von seiner Gefangenschaft, 
seiner Anschrift und seinem Gesund­
heitszustand in Kenntnis setzt; dies 
gilt auch, wenn es sich um ein Durch­
gangslager handelt, sowie in allen 
Fällen von Krankheit oder Verlegung 
in ein Lazarett oder ein anderes Lager. 
Die Beförderung dieser Karten erfolgt 
so schnell wie möglich und darf in 
keiner Weise verzögert werden.'

A r t i k e l  71
Die Kriegsgefangenen sind ermäch­

tigt, Briefe und Postkarten abzu­
schicken und zu empfangen. Erachtet 
es der Gewahrsamsstaat für notwen­
dig, die Zahl der von jedem Kriegs­
gefangenen abgesandten Briefe und 
Postkarten zu beschränken, so darf die 
zugelassene monatliche Anzahl nicht 
geringer sein als zwei Briefe und vier 
Postkarten (ohne Anrechnung der in 
Artikel 70 vorgesehenen Karten), die 
soweit wie möglich den dem vorliegen­
den Abkommen beigefügten Mustern 
entsprechen. Sonstige Beschränkungen 
dürfen nur auferlegt werden, wenn die 
Schutzmacht überzeugt ist, daß ange­
sichts der Schwierigkeiten, die dem 
Gewahrsamsstaat in der Beschaffung 
einer genügenden Anzahl qualifizier­
ter Übersetzer zur Erledigung der 
Zensuraufgaben erwachsen, diese Be­
schränkungen im Interesse der Ge­
fangenen selbst liegen. Müssen die an 
die Gefangenen gerichteten Briefschaf­
ten eingeschränkt werden, so darf dies 
nur durch Entscheid der Macht, von 
der die Kriegsgefangenen abhängen, 
gegebenenfalls auf Ersuchen des Ge- 
wahrsamsstaate^, angeordnet werden. 
Diese Karten und Briefe sind mit den 
schnellsten Mitteln zu befördern, über 
die der Gewahrsamsstaat verfügt; sie 
dürfen aus disziplinarischen Gründen 
weder auf- noch zurückgehalten 
werden.

Denjenigen Kriegsgefangenen, die 
seit längerer Zeit ohne Nachrichten 
von ihrer Familie sind oder denen es 
nicht möglich ist, von ihr solche zu er­
halten oder ihr auf normalem Wege 
zugehen zu lassen, sowie denjenigen, 
die durch beträchtliche Entfernungen 
von den Ihren getrennt sind, muß ge­
stattet werden, Telegramme zu senden, 
deren Gebühren ihrem Konto beim 
Gewahrsamsstaat zur Last geschrieben 
oder mit dem ihnen zur Verfügung 
stehenden Geld beglichen werden. 
Auch in Dringlichkeitsfällen gelangen 
sie in den Genuß einer solchen Maß­
nahme.

In der Regel ist der Schriftwechsel 
der Gefangenen in ihrer Muttersprache 
abzufassen. Die am Konflikt beteilig­
ten Parteien können jedoch Schrift­
wechsel auch in anderen Sprachen 
zulassen.

Die Säcke mit der Post der Gefan­
genen werden sorgfältig versiegelt, 
mit einer ihren Inhalt klar ersichtlich 
machenden Aufschrift versehen und an 
die Bestimmungspoststellen adressiert.


